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❖ Sostenere la coesione economica e sociale dello spazio
transfrontaliero rafforzandone la resilienza e, quindi, la
capacità nel:

1. fronteggiare l’impatto della transizione industriale ed
ecologica e accompagnarla dando centralità alla sfida
dell’innovazione, la crescita e la competitività dei territori

2. proteggere (dai rischi naturali e antropici) e valorizzare le
risorse naturali dell’area anche in un’ottica di economia
circolare, dando centralità al territorio e al suo ambiente

3. promuovere una migliore connessione tra i territori, dando
centralità alla sfida dell’accessibilità

4. rendere più efficiente il mercato del lavoro transfrontaliero
dando centralità alla sfida della qualificazione del capitale
umano

5. rimuovere gli ostacoli che impediscono il pieno raggiungimento
dell’obiettivo del Programma, dando centralità alla sfida alla
coesione transfrontaliera

L’obiettivo del Programma // L’objectif du Programme 

• Soutenir la cohésion économique et sociale de la zone 
transfrontalière en renforçant sa résilience et, par conséquence, 
sa capacité à :

1. faire face à l'impact de la transition industrielle et écologique et
l'accompagner en donnant une centralité au défi de l'innovation, de
la croissance et de la compétitivité des territoires

2. protéger (contre les risques naturels et anthropiques) et valoriser 
les ressources naturelles et culturelles de la région, également dans 
l'optique d'une économie circulaire, en donnant une centralité au 
territoire et à son environnement 

3. Favoriser une meilleure connexion entre les territoires, en donnant 
une centralité à la question de l’accessibilité

4. améliorer l’efficacité du marché du travail transfrontalier en 
donnant la centralité au défi de la qualification du capital humain 

5. franchir les obstacles qui empêchent la pleine réalisation de l'objectif 
du Programme en plaçant la cohésion transfrontalière au cœur du 
Programme



Le priorità del V avviso // Les priorités du Vème Appel à 
projets

❖ La descrizione di dettaglio è riportata nell’ALLEGATO 1 - Priorità e Obiettivi Specifici

• La description détaillée figure à l’ANNEXE 1 - Priorités et Objectifs Spécifiques



• FESR / FEDER 3.200.000,00 €

• CN 800.000,00 €

• FESR / FEDER 7.445.335,20 €

• CN 1.861.333,80 € 

• FESR / FEDER 960.0000,00 €

• CN 240.000,00 €

• FESR / FEDER 1.943.364,80 €

• CN 485.841,20 €

• FESR / FEDER 2.391.839,20 €

• CN 597.959,80 €

4.000.000,00    → 1.3

6.000.000,00   → 2.4

1.200.000,00   → 3.2 

1.000.000,00  → ISO  6.1

3.306.669,00   → 2.7

2.429.206,00  → 4.6

1.989.799,00  → ISO 6.2

V AVVISO ALLOCAZIONE

Vème APPEL A PROJETS

ENVELOPPE BUDGETAIRE

€ 19.925.674,00 

(FESR + Contropartita nazionale)

(FEDER + Contrepartie nationale)

N.B:

❖ Per i partner italiani (pubblici e privati) la CN viene assicurata dal Fondo di Rotazione di cui alla Delibera

CIPESS n. 78 del 22 dicembre 2021.

❖ Per i partner francesi (pubblici e privati) la CN viene assicurata con fondi del partner stesso o garantiti da altro/i

ente/i pubblico/i o privato/i

A NOTER!

• Pour les partenaires italiens (publics et privés), le CN est assuré par le Fonds renouvelable visé dans la

Résolution CIPESS n° 78 du 22 décembre 2021.

• Pour les partenaires français publics et privés), le CN est assuré avec des fonds du partenaire lui-même ou

garantis par d’autres organismes publics ou privés
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❖ Sarà necessario consultare la banca dati dei progetti già finanziati dal programma Italia-Francia Marittimo 2021-2027, per non duplicare
tematiche già trattate da progetti precedenti.

https://interreg-marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti

• Les porteurs de projets sont invités à consulter la base de données des projets déjà financés par le Programme Italie-France Maritime 2021-
2027, afin de ne pas reproduire des thèmes déjà traités par des projets précédents.

https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets

❖ Le opportunità di capitalizzazione, mainstreaming e la possibilità di proporre visite di scambio tra pari sfruttando il Meccanismo
Multiprogramma nel Mediterraneo (MMM). Il V Avviso prevede la possibilità di proporre visite di scambio (1 visita) per facilitare la
condivisione di informazioni, esperienze e buone pratiche tra i progetti che operano nell'area mediterranea

• Les opportunités de capitalisation, le mainstreaming et les visites d'apprentissage entre pairs en s'appuyant sur le Mécanisme
multiprogramme en Méditerranée (MMM). Le Vème Appel prévoit la possibilité de proposer des visites d'apprentissage par échange (1 visite)
afin de faciliter le partage d'informations, d'expériences et de bonnes pratiques entre les projets réalisés dans la région méditerranéenne.

❖ Per individuare i progetti potenzialmente interessanti si consiglia di consultare il sito del Programma Interreg Italia Francia Marittimo,
https://interreg-marittimo.eu/aggiornamenti-multiprogramma e la Piattaforma https://keep.eu/projects/ fonte d’informazione completa e
integrata sui progetti e i partner dei programmi di cooperazione Interreg.

• Afin d’identifier les projets potentiellement intéressants, veuillez consulter le site web du Programme Interreg Italie France Maritime,
https://interreg-marittimo.eu/fr/aggiornamenti-multiprogramma et la plateforme https://keep.eu/projects/ source d'informations complète
et intégrée sur les projets et les partenaires des programmes de coopération Interreg.

https://interreg-marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti
https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets
https://interreg-marittimo.eu/aggiornamenti-multiprogramma
https://keep.eu/projects/
https://interreg-marittimo.eu/fr/aggiornamenti-multiprogramma
https://keep.eu/projects/


Priorità 1 
Un’area transfrontaliera 
attrattiva, improntata alla 
modernizzazione 
intelligente e sostenibile 

Priorité 1
Un territoire 
transfrontalier attrayant, 
axé sur une modernisation 
intelligente et durable

Rafforzare la competitività delle MPMI 
transfrontaliere per la gestione, lo 
sviluppo, la promozione innovativa dei 
territori, e dei beni turistici e dei servizi 
turistici e culturali collegati

Sostegno alla competitività, 
all'innovazione e del trasferimento 
tecnologico delle MPMI transfrontaliere, 
coerentemente con le strategie di 
specializzazione intelligente dei territori

Renforcer la croissance durable et 
la compétitivité des PME et la 
création d’emplois dans les PME, y 
compris par des investissements 
productifs 

Soutien à la compétitivité, l’innovation 
et au transfert de technologie des TPE-
PME transfrontalières, conformément 
aux stratégies de spécialisation 
intelligente des territoires

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

OBIETTIVO SPECIFICO 1.3

Rafforzare la crescita sostenibile e la 
competitività delle PMI e la creazione 
di posti di lavoro nelle PMI, anche 
grazie agli investimenti produttivi

OBJECTIF SPÉCIFIQUE 1.3 

Renforcer la croissance durable et la 
compétitivité des PME et la création 
d’emplois dans les PME, y compris par 
des investissements productifs 



TIPOLOGIA DI 
PROGETTO/MASSIMALI E 
DURATA // 
TYPES DE PROJETS/MONTANTS 
ET DURÉE

TIPOLOGIA DI BENEFICIARI
(elenco indicativo) minimo 3 

massimo 8 partner
// 

TYPES DE BÉNÉFICIAIRES PRÉVUS 
(liste indicative) 

minimum 3 / maximum 8 
Partenaires 

Elementi importanti da ricordare // éléments
importants à retenir

CAMBIAMENTI ATTESI AL LIVELLO DI 
AREA DEL PROGRAMMA 

CHANGEMENTS ATTENDUS DANS LA 
ZONE CONCERNEE PAR 

PROGRAMME

❖ PROGETTI SEMPLICI INNOVATIVI
• PROJETS SIMPLES INNOVANTS : 
da 750.000 a 2.000.000€
24 -30 mesi / mois

❖ PROGETTI SEMPLICI DI 
CAPITALIZZAZIONE

• PROJETS SIMPLES DE 
CAPITALISATION: 

da 750.000 a 2.000.000€
24 -30 mesi / mois

❖ PMI e microimprese (anche in forma 
associata)

❖ Sistema della ricerca e dell’innovazione e del 
trasferimento tecnologico;

❖ Organismi pubblici che si occupano di 
promozione delle imprese

❖ Associazioni professionali

Le grandi imprese non sono ammissibili

• PME et microentreprises (y compris sous 
forme associée), y compris les ports de 
plaisance. • Université. 
• Centres de recherche publics et privés, parcs 
scientifiques, centres d’innovation.
• Organismes publics chargés de la promotion 

des entreprises. 
• Associations professionnelles ou de 
représentation publique ou privée. 

Les grandes entreprises ne sont pas éligibles. 

❖ Sarà necessario consultare la banca dati dei progetti
già finanziati dal programma Italia-Francia Marittimo
2021-2027, per non duplicare tematiche già trattate
da progetti precedenti. https://interreg-
marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti

❖ Le opportunità di capitalizzazione, mainstreaming e la
possibilità di proporre visite di scambio tra pari
sfruttando il Meccanismo Multiprogramma nel
Mediterraneo (MMM)

• Les porteurs de projets sont invités à consulter la
base de données des projets déjà financés par le
Programme Italie-France Maritime 2021-2027, afin de
ne pas reproduire des thèmes déjà traités par des
projets précédents. https://interreg-
marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets

• Les opportunités de capitalisation, le mainstreaming et
les visites d'apprentissage entre pairs en
s'appuyant sur le Mécanisme multiprogramme en
Méditerranée (MMM),

❖ Competitività e capacità di innovazione 
dell’Area

❖ capacità collaborativa transfrontaliera a 
fini innovativi, di competitività e 
internazionalizzazione

• Accroissement de la compétitivité et de 
la capacité d'innovation de la zone grâce 
aux initiatives et outils conjoints mis en 
œuvre

• Capacité accrue des acteurs du système 
économique et du territoire à coopérer 
pour l’innovation, la compétitivité et 
l'internationalisation

https://interreg-marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti
https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets


Actions visant à encourager et à améliorer la coordination
entre les territoires de la zone transfrontalière afin de
renforcer les capacités de gestion intégrée des zones côtières,
la prévention et la gestion des risques (érosion côtière,
incendies, inondations, risques maritimes), en capitalisant
sur ce qui a été réalisé dans le cadre de la programmation
précédente et dans les premiers appels de la programmation
actuelle et en l'intégrant si possible à la programmation
mainstream

Priorità 2 

Un'area 
transfrontaliera 
resiliente ed efficiente 
dal punto di vista delle 
risorse 

Priorité 2 

Un territoire 
transfrontalier résilient 
et économe en 
ressources

OBIETTIVO SPECIFICO  2.4

Promuovere l'adattamento ai
cambiamenti climatici, la
prevenzione dei rischi di catastrofe
e la resilienza, prendendo in
considerazione approcci
ecosistemici

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

Favoriser l'adaptation au
changement climatique, la
prévention des risques de
catastrophe et la résilience, en
tenant compte des approches
fondées sur les écosystèmes

OBJECTIF SPÉCIFIQUE 2.4 

Azioni per incentivare e migliorare il coordinamento tra i
territori dell'area transfrontaliera per rafforzare le capacità di
gestione integrata delle zone costiere, la prevenzione e gestione
dei rischi (erosione costiera, incendi, alluvioni, rischi della
navigazione), capitalizzando quanto realizzato nelle
programmazioni precedenti e nei primi avvisi della
programmazione attuale e integrando ove possibile con la
programmazione mainstream.



Préservation, protection, promotion du capital naturel de
la zone transfrontalière, en capitalisant sur ce qui a été
réalisé dans le cadre de la programmation précédente et
dans les premiers appels de la programmation actuelle et
en l'intégrant si possible à la programmation mainstream.

Actions visant à réduire la pollution de l'environnement, en
capitalisant sur ce qui a été réalisé dans le cadre de la
programmation précédente et dans les premiers appels de
la programmation actuelle et en l'intégrant si possible à la
programmation mainstream

Priorità 2 

Un'area transfrontaliera 
resiliente ed efficiente dal 
punto di vista delle risorse 

Priorité 2 

Un territoire 
transfrontalier résilient et 
économe en ressources

OBIETTIVO SPECIFICO  2.7

Rafforzare la protezione e la 
preservazione della natura, la 
biodiversità e le infrastrutture verdi, 
anche nelle aree urbane, e ridurre 
tutte le forme di inquinamento. 

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

Améliorer la protection et la 
préservation de la nature et de la 
biodiversité et renforcer les 
infrastructures vertes, en 
particulier en milieu urbain, et 
réduire toutes les formes de 
pollution 

OBJECTIF SPÉCIFIQUE 2.7 

Conservazione, tutela, promozione del capitale naturale
dello spazio transfrontaliero, capitalizzando quanto
realizzato nelle programmazioni precedenti e nei primi
avvisi della programmazione attuale e integrando ove
possibile con la programmazione mainstream.

Azioni per ridurre l'inquinamento ambientale, capitalizzando
quanto realizzato nelle programmazioni precedenti e nei
primi avvisi della programmazione attuale e integrando ove
possibile con la programmazione mainstream.



TIPOLOGIA DI 
PROGETTO/MASSIMALI E 
DURATA // TYPES DE 
PROJETS/MONTANTS ET 
DURÉE

TIPOLOGIA DI BENEFICIARI
(elenco indicativo) 
minimo 3 massimo 8 partner 
// TYPES DE BÉNÉFICIAIRES 
PRÉVUS (liste indicative) 
minimum 3 / maximum 8 Partenaires 

Elementi importanti da ricordare // 
éléments importants à retenir

CAMBIAMENTI ATTESI AL LIVELLO DI AREA DEL 
PROGRAMMA // CHANGEMENTS ATTENDUS DANS LA ZONE 

CONCERNEE PAR PROGRAMME

❖ PROGETTI SEMPLICI 
INNOVATIVI

• PROJETS SIMPLES 
INNOVANTS : 

da 750.000 a 2.000.000€
24 -30 mesi / mois

❖ PROGETTI SEMPLICI DI 
CAPITALIZZAZIONE

• PROJETS SIMPLES DE 
CAPITALISATION: 

da 750.000 a 2.000.000€
24 -30 mesi / mois

❖ Organismi pubblici e organismi di diritto 
pubblico.

❖ Protezione civile e Servizi di soccorso.  
(2.4)

❖ Centri di ricerca pubblici e privati.
❖ Università. 
❖ Associazioni ambientali e di cittadini.
Le grandi imprese non sono ammissibili

• Organismes publics et organismes de 
droit public.

• Protection civile et services de secours. 
(2.4)

• Centres de recherche publics et privés. 
• Universités. 
• Associations environnementales et 

citoyennes.  

Les grandes entreprises ne sont pas 
éligibles.

❖ Sarà necessario consultare la banca dati dei
progetti già finanziati dal programma Italia-
Francia Marittimo 2021-2027, per non
duplicare tematiche già trattate da progetti
precedenti. https://interreg-
marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti

❖ Le opportunità di capitalizzazione,
mainstreaming e la possibilità di proporre
visite di scambio tra pari sfruttando il
Meccanismo Multiprogramma nel
Mediterraneo (MMM)

• Les porteurs de projets sont invités à consulter
la base de données des projets déjà financés
par le Programme Italie-France Maritime 2021-
2027, afin de ne pas reproduire des thèmes
déjà traités par des projets précédents.
https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-
projets

• Les opportunités de capitalisation, le
mainstreaming et les visites d'apprentissage
entre pairs en s'appuyant sur le Mécanisme
multiprogramme en Méditerranée (MMM),

❖ 2.4 Incremento al livello transfrontaliero di strategie integrate e olistiche,
piani di azioni, e soluzioni comuni adottate in tema di adattamento al
cambiamento climatico, prevenzione e resilienza ai rischi in continuità con la
programmazione 2014-2020 e con i progetti finanziati sui primi avvisi della
programmazione 20212027 capitalizzandone i risultati.

• augmentation au niveau transfrontalier des stratégies intégrées et holistiques,
des plans d'action et des solutions communes adoptées en matière
d'adaptation au changement climatique, de prévention des risques et de
résilience, en continuité avec la programmation 2014-2020 et avec les projets
financés sur les premiers Appels de la programmation 2021-2027 et en
capitalisant sur ses résultats

❖ 2.7 La gestione integrata, la sostenibilità e l'accessibilità del patrimonio
naturale transfrontaliero;

❖ La riduzione dell'inquinamento ambientale, con particolare riferimento alle
aree particolarmente fragili ed esposte alle pressioni antropiche (quali le aree
portuali).

• La gestion intégrée, la durabilité et l’accessibilité du patrimoine naturel
transfrontalier ;

• La réduction de la pollution de l'environnement, en particulier dans les zones
particulièrement fragiles et exposées aux pressions anthropiques (telles que
les zones portuaires).

https://interreg-marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti
https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets


Multimodalità transfrontaliera innovativa sicura e
sostenibile (A)

Investimenti congiunti per la creazione,
sperimentazione e potenziamento di modalità
innovative, inclusive e sicure di mobilità
transfrontaliera (B)

“Porti Verdi transfrontalieri del futuro”,
capitalizzando quanto realizzato nelle
programmazioni precedenti e nei primi Avvisi
della presente.

Priorità 3 

Un’area transfrontaliera 
connessa fisicamente e 
digitalmente 

Priorité 3

Un territoire transfrontalier 
physiquement et 
numériquement connecté 

OBIETTIVO SPECIFICO  3.2 OBJECTIF SPÉCIFIQUE  3.2 

Multimodalité transfrontalière sûre et durable
(A)

Investissements conjoints pour la création,
l'essai et l'amélioration de modes de mobilité
transfrontalière innovants, inclusifs et sûrs (B)

"Ports verts transfrontaliers du futur", en
capitalisant ce qui a été réalisé dans les
périodes de programmation précédents et dans
les premiers Appels à projets de la
programmation actuelle

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

Sviluppare e rafforzare una mobilità locale,
regionale e nazionale, intelligente,
intermodale, resiliente ai cambiamenti
climatici e sostenibile, migliorando l'accesso
alla rete TEN-T e la mobilità transfrontaliera

Mettre en place et développer une mobilité
durable, intelligente, intermodale et
résilience face aux changements climatiques
au niveau national, régional et local, y
compris en améliorant l'accès au RTE-T et la
mobilité transfrontalière.



TIPOLOGIA DI 
PROGETTO/MASSIMALI E 
DURATA // TYPES DE 
PROJETS/MONTANTS ET 
DURÉE

TIPOLOGIA DI BENEFICIARI
(elenco indicativo) minimo 3 

massimo 8 partner 
// TYPES DE BÉNÉFICIAIRES PRÉVUS 

(liste indicative) 
minimum 3 / maximum 8 

Partenaires 

VINCOLI  // CONTRAINTES

Elementi importanti da ricordare // éléments
importants à retenir

CAMBIAMENTI ATTESI AL LIVELLO DI AREA 
DEL PROGRAMMA // CHANGEMENTS 

ATTENDUS DANS LA ZONE CONCERNEE PAR 
PROGRAMME

❖ PROGETTI SEMPLICI 
INNOVATIVI

• PROJETS SIMPLES 
INNOVANTS : 

da 750.000 a 2.000.000€
24 -30 mesi / mois

❖ PROGETTI SEMPLICI DI 
CAPITALIZZAZIONE

PROJETS SIMPLES DE 
CAPITALISATION: 
da 750.000 a 2.000.000€
24 -30 mesi / mois

❖ Enti pubblici ed enti di diritto pubblico,
❖ Aziende di trasporto pubbliche o private 

locali, regionali, nazionali o internazionali, 
❖ Autorità portuali, 
❖ università, centri di ricerca (pubblici e 

privati)
❖ Associazioni professionali, 
❖ Capitanerie di porto.

❖ Le grandi imprese non sono ammissibili

• Entités publiques et organismes de droit 
public. 

• Entreprises de transport publiques ou 
privées locales, régionales, nationales ou 
internationales. 

• Autorités portuaires. 
• Centres de recherche (publics et privés).
• Universités. 
• Associations professionnelles. • Entreprises.
• Compagnies maritimes. 
• Capitaineries de port.

❖ Con particolare riferimento alle azioni A), e B) in fase di attuazione è
previsa una valutazione ambientale delle azioni che saranno
implementate.

❖ Sarà necessario consultare la banca dati dei progetti già finanziati dal
programma Italia-Francia Marittimo 2021-2027, per non duplicare
tematiche già trattate da progetti precedenti. https://interreg-
marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti

❖ Le opportunità di capitalizzazione, mainstreaming e la possibilità di proporre
visite di scambio tra pari sfruttando il Meccanismo Multiprogramma
nel Mediterraneo (MMM)

• En ce qui concerne plus particulièrement les actions A) et B), en cours de
mise en œuvre, une évaluation environnementale des actions qui seront
mises realisées est prévue.

• Les porteurs de projets sont invités à consulter la base de données des
projets déjà financés par le Programme Italie-France Maritime 2021-2027, afin
de ne pas reproduire des thèmes déjà traités par des projets précédents.
https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets

• Les opportunités de capitalisation, le mainstreaming et les visites
d'apprentissage entre pairs en s'appuyant sur le Mécanisme
multiprogramme en Méditerranée (MMM),

❖ Un incremento degli strumenti di governance, dei 
meccanismi e delle soluzioni comuni adottate al livello 
transfrontaliero, privilegiando i collegamenti inter-
insulari, tra le isole le e altre aree, e nelle aree a 
domanda debole, in tema di: multi-modalità e mobilità 
sostenibile, inclusiva e sicura.

• Le renforcement des instruments de gouvernance, 
des mécanismes et des solutions communs adoptés 
au niveau transfrontalier, en privilégiant les liaisons 
interinsulaires, entre les îles et d’autres zones, et dans les 
zones à faible demande, en ce qui concerne : 
multimodalité et mobilité durable, inclusive et sûre. 

https://interreg-marittimo.eu/scopri-i-nostri-progetti
https://interreg-marittimo.eu/fr/découvrez-nos-projets


Azioni volte ad assicurare la gestione
integrata, la sostenibilità̀ e l’accessibilità̀ del
patrimonio naturale e culturale
transfrontaliero

Priorità  4

Un'area transfrontaliera efficiente in
capitale sociale e che si distingue per la
qualità del suo capitale umano

Priorité 4

Un territoire transfrontalier performant
en matière de capital social et qui se
distingue par la qualité de son capital
humain

OBIETTIVO SPECIFICO  4.6 OBJECTIF SPÉCIFIQUE  4.6 

Rafforzare il ruolo della cultura e del turismo
sostenibile nello sviluppo economico,
nell'inclusione sociale e nell'innovazione sociale

Renforcer le rôle de la culture et du tourisme
durable dans le développement économique,
l’inclusion sociale et l’innovation sociale

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

Actions visant à assurer la gestion intégrée, la
durabilité et l'accessibilité du patrimoine
naturel et culturel transfrontalier.



TIPOLOGIA DI 
PROGETTO/MASSIMALI E 
DURATA // TYPES DE 
PROJETS/MONTANTS ET 
DURÉE

TIPOLOGIA DI BENEFICIARI
(elenco indicativo) minimo 3 massimo 8 

partner
// TYPES DE BÉNÉFICIAIRES PRÉVUS 

(liste indicative) 
minimum 3 / maximum 8 Partenaires

VINCOLI // CONTRAINTES

Elementi importanti da ricordare // éléments
importants à retenir

CAMBIAMENTI ATTESI AL 
LIVELLO DI AREA DEL 

PROGRAMMA // 
CHANGEMENTS ATTENDUS 

DANS LA ZONE 
CONCERNEE PAR 

PROGRAMME

❖ PROGETTI SEMPLICI 
INNOVATIVI 

• PROJETS SIMPLES 
INNOVANTS : 

da 750.000 a 2.000.000€
24 – 30 mesi / mois

❖ PROGETTI SEMPLICI DI 
CAPITALIZZAZIONE

• PROJETS SIMPLES DE 
CAPITALISATION: 

da 750.000 a 2.000.000€
24 – 30 mesi / mois

❖ Enti pubblici 
❖ Associazioni dell'economia sociale
❖ Università et centri di ricerca
❖ Imprese (incluse le imprese sociali). 

Le grandi imprese non sono ammissibili

• Organismes publics
• Associations de l’économie sociale
• Universités et centres de recherche
• Entreprises (y compris les entreprises 

sociales). 

Les grandes entreprises ne sont pas éligibles. 

❖ Le operazioni finanziate dovranno essere sostenibili nel tempo
coerentemente con le conclusioni della Corte dei conti Europea su “Gli
investimenti dell’UE nei siti di interesse culturale” [Relazione speciale 8,
2020].

❖ Le operazioni di cui al presente obiettivo specifico, dovranno essere
conformi ai "Principi di qualità europei per gli interventi finanziati dall'UE
con un potenziale impatto sul patrimonio culturale

❖ Le opportunità di capitalizzazione, mainstreaming e la possibilità di
proporre visite di scambio tra pari sfruttando il Meccanismo
Multiprogramma nel Mediterraneo (MMM)

• Les opérations financées doivent être durables dans le temps,
conformément aux conclusions de la Cour des comptes européenne sur les
"investissements de l'UE dans les sites culturels" [Rapport spécial 8, 2020].

• Les opérations au titre de cet objectif spécifique doivent être conformes
aux « Principes De Qualité Européenne pour les interventions financées par
l’UE ayant une incidence potentielle sur le patrimoine culturel »

• Les opportunités de capitalisation, le mainstreaming et les visites
d'apprentissage entre pairs en s'appuyant sur le Mécanisme
multiprogramme en Méditerranée (MMM)

❖ Soluzioni, percorsi strategici e di 
governance adottati per lo 
sviluppo, la valorizzazione e 
l'integrazione del capitale naturale 
e culturale dell'area 
transfrontaliera.

• Solutions, voies stratégiques et de 
gouvernance adoptées pour le 
développement, la valorisation et 
l’intégration du capital naturel et 
culturel de la zone transfrontalière. 



Capacity building transfrontaliera

Azioni di capacity building per promuovere,
federare e rafforzare la politica marittima e
costiera della area;

Scambio di esperienze e costruzione di
capacità delle autorità pubbliche per
preparare iniziative/strategie integrate
transfrontaliere;

Azioni di formazione e scambio di personale
delle pubbliche amministrazioni per
migliorare la capacità istituzionale (sanità,
governance, ecc.);

OBIETTIVO SPECIFICO ISO 6.1 OBJECTIF SPÉCIFIQUE  ISO 6.1 

Potenziare la capacità istituzionale delle
autorità pubbliche, in particolare di quelle
incaricate di gestire un territorio specifico, e
dei portatori di interessi

Renforcement des capacités institutionnelles
des pouvoirs publics, en particulier ceux
chargés de gérer un territoire spécifique, et des
parties prenantes

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

Renforcement des capacités
transfrontalières

Actions de renforcement des capacités afin de
promouvoir, fédérer et renforcer la politique
maritime et côtière de la zone.

Échange d'expériences et renforcement des
capacités des autorités publiques à préparer
des initiatives/stratégies transfrontalières
intégrées

Actions de formation et d'échange de
personnel des administrations publiques
pour améliorer la capacité institutionnelle
(santé, gouvernance, etc.)

Priorità 5
Una migliore governance 
transfrontaliera

Priorité 5
Une meilleure 
gouvernance 
transfrontalière



Priorità 5
Una migliore governance 
transfrontaliera

Priorité 5
Une meilleure gouvernance 
transfrontalière

Esempi di azione (indicativi e non vincolanti) // Exemples d’actions (indicatives et non contraignantes)

OBIETTIVO SPECIFICO  ISO 6.2 OBJECTIF SPÉCIFIQUE  ISO 6.2 

Potenziare un'amministrazione pubblica
efficiente mediante la promozione della
cooperazione giuridica e amministrativa e
della cooperazione fra cittadini, attori della
società civile e istituzioni, in particolare con
l'intento di eliminare gli ostacoli di tipo
giuridico e di altro tipo nelle regioni
frontaliere.

La contribution à l'efficacité de l'administration
publique en favorisant la coopération juridique
et administrative ainsi que la coopération entre
les citoyens, les acteurs de la société civile et les
institutions, notamment en vue de remédier aux
obstacles juridiques et autres dans les régions
frontalières.

Coordinamento interistituzionale

Azioni dedicate allo sviluppo di modalità di
cooperazione interistituzionale con
programmi di CTE, a gestione diretta e con
Programmi Mainstream ai fini di una
massimizzazione dell'efficacia degli interventi
in un’ottica di complementarietà e con un
approccio multi-programma (ad esempio
nell’ambito del turismo sostenibile);

Coordination interinstitutionnelle

Actions dédiées au développement de
modalités de coopération interinstitutionnelle
avec les programmes de la CTE, avec la
gestion directe et avec les programmes
mainstream (régionales et nationales) afin de
maximiser l'efficacité des interventions dans
une perspective de complémentarité et avec
une approche multiprogramme (par exemple,
dans le domaine du tourisme durable).



TIPOLOGIA DI 
PROGETTO/MASSIMALI // 
TYPES DE PROJETS/MONTANTS 
ET  DURÉE

TIPOLOGIA DI BENEFICIARI
(elenco indicativo) minimo 3 massimo 8 

partner
// TYPES DE BÉNÉFICIAIRES PRÉVUS (liste 

indicative) 
minimum 3 / maximum 8 Partenaires

VINCOLI  // CONTRAINTES

Elementi importanti da ricordare // 
éléments importants à retenir

CAMBIAMENTI ATTESI AL LIVELLO DI 
AREA DEL PROGRAMMA // 

CHANGEMENTS ATTENDUS DANS LA ZONE 
CONCERNEE PAR PROGRAMME

ISO 6.1
❖ PROGETTI SEMPLICI 

INNOVATIVI 
• PROJETS SIMPLES INNOVANTS  
da 500.000 a 1.000.000€
24 – 30 mesi / mois

❖ amministrazioni pubbliche a diversi settori e livelli di 
governance

❖ pianificatori urbani e spaziali
❖ fornitori di infrastrutture
❖ istituzioni sociali e sanitarie
❖ regolatori di servizi
❖ organizzazioni di istruzione e formazione
❖ organizzazioni e associazioni e imprese, comprese le 

PMI. 

Le grandi imprese non sono ammissibili

• organismes publics et privés aux différents secteurs et 
niveaux de gouvernance. 

• urbanistes et aménageurs du territoire.
• prestataires d’infrastructures.
• institutions sociales et de santé
• régulateurs de services
• organismes d’enseignement et de formation
• organisations et associations et entreprises, y compris 

les PME. 

Les grandes entreprises ne sont pas éligibles. 

❖ I risultati raggiunti dalle operazioni devono essere
sostenibili nel tempo, oltre la fine delle operazioni
stesse.

❖ Le opportunità di capitalizzazione, mainstreaming e la
possibilità di proporre visite di scambio tra pari
sfruttando il Meccanismo Multiprogramma nel
Mediterraneo (MMM)

• Les résultats obtenus par les opérations devront être
durables dans le temps, au-delà de la fin des
opérations.

• Les opportunités de capitalisation, le mainstreaming et
les visites d'apprentissage entre pairs en s'appuyant
sur le Mécanisme multiprogramme en
Méditerranée (MMM)

❖ Capacità istituzionale delle autorità pubbliche e 
degli stakeholder dell’Area sensibilmente migliorata 
attraverso iniziative collaborative congiunte, in ambiti 
specifici rilevanti per la coesione economia e territoriale 
dell’area transfrontaliera. 

• Une capacité institutionnelle des autorités 
publiques et des parties prenantes de la zone 
significativement améliorée par des initiatives 
communes de collaboration, dans des domaines 
spécifiques pertinents pour la cohésion économique et 
territoriale de la zone transfrontalière. 

ISO 6.2
❖ PROGETTI SEMPLICI DI 

CAPITALIZZAZIONE
• PROJETS SIMPLES DE 

CAPITALISATION: 
da 500.000 a 1.000.000€
24 – 30 mesi / mois

❖ Un incremento dell'efficacia della cooperazione tra 
istituzioni e cittadini grazie all’identificazione di 
complementarità e sinergie con altri programmi 
(mainstream, CTE, ed altro) e alla riduzione degli 
ostacoli tra le regioni confinanti, in ambiti quali 
accessibilità, istruzione, transizione ecologica. 

• Renforcement de l'efficacité de la coopération entre 
les institutions et les citoyens en recensant les 
complémentarités et les synergies avec d’autres 
programmes (mainstream, CTE, etc.) et en réduisant les 
obstacles entre les régions transfrontalières, dans des 
domaines tels que l’accessibilité, l’éducation et la 
transition écologique.



Partenariato

Partenariat



Tipologie di 
beneficiari 
ammissibili

Types de 
bénéficiaires 
éligibles

❖Organismi pubblici; 
❖Organismi di diritto pubblico;
❖ Gruppi europei di cooperazione territoriale (GECT);
❖Organismi privati dotati di personalità giuridica;
❖ Associazioni di categoria; 
❖Organismi internazionali localizzati nei territori dei 

due Stati membri del Programma. 

• Les organismes publics ; 
• Les organismes de droit public ; 
• Les Groupements Européens de Coopération Territoriale (GECT) ;
• Les organismes privés avec personnalité juridique ;
• Les associations professionnelles ;
• Les organismes internationaux situés sur les territoires des deux 

États membres du Programme. 

La mancanza dei requisiti previsti comporta l'esclusione del singolo Beneficiario dal partenariato del progetto § 6.1

Le non-respect des conditions détaillées entraîne l'exclusion du bénéficiaire individuel du partenariat du projet. § 6.1



❖ Le operazioni selezionate nel quadro del presente Avviso, coinvolgono i partner
dei due Stati Membri, ubicati nell’area del Programma.

❖ Sono ammissibili a finanziamento anche organismi pubblici e/o organismi di diritto
pubblico e/o organismi privati e/o organismi internazionali che, pur non localizzati
nell'area di Programma, siano localizzati nei territori dei due Stati membri italiano e
francese, purché sia garantito l’impatto sull’area del Programma.

❖ Se necessario, i partner possono provenire anche da aree al di fuori dei due Stati
membri ma a determinate condizioni § 6.1

• Les opérations sélectionnées dans le cadre de l’appel à projets impliquent des
partenaires des deux États membres, situés dans l’espace du Programme.

• Les organismes publics, et/ou les organismes de droit public, et/ou les organismes
privés et/ou les organismes internationaux qui ne sont pas situés dans l’espace du
Programme mais implantés sur les territoires des États membres italiens et
français, pourront également bénéficier d'un financement, sous réserve que l'impact
des actions menées sur l’espace du Programme soit garanti

• Le cas échéant, les partenaires peuvent également provenir de zone situées en dehors
des deux États membres, mais sous certaines conditions § 6.1



Composizione del 
Partenariato

Composition du
partenariat

❖ Con la sola eccezione dei progetti presentati dai GECT, le operazioni devono

essere realizzate da un partenariato così composto :

❖ minimo 3 Partner - massimo 8 Partner

❖ Il mancato rispetto del numero minimo e massimo di partner indicato,

comporta l’esclusione del progetto. § 6.2

• À la seule exception des candidatures soumises par les GECT, les opérations

doivent être réalisées par un partenariat composé comme suit :

• minimum 3 Partenaires - maximum 8 Partenaires

• Le non-respect du nombre minimum et maximum de partenaires
indiqué dans le présent paragraphe entraîne l’exclusion du projet. § 6.2



Il Capofila 

Le Chef de file 

ATTENZIONE! L’organismo che si candida come capofila,
può candidarsi in tale posizione in un solo Progetto
all’interno di uno stesso obiettivo specifico. § 6.3

La mancata osservanza di tale principio determina
l’inammissibilità di tutte le proposte progettuali da tale
soggetto presentate, ricadenti in questa fattispecie.

ATTENTION ! Le sujet chargé du rôle de Chef de file ne
peut jouer ce rôle que pour un seul projet dans le cadre du
même objectif spécifique. § 6.3

Le non-respect de ce principe entraînera l'inéligibilité des
candidatures de projet soumises par cet organisme et
relevant de cette catégorie.

Le rôle de Chef de file est réservé aux :

• Organismes publics
• Organismes de droit public
• GECT
• Les organismes privés avec personnalité juridique
• Les associations professionnelles

Tout partenaire de chaque État membre peut être
désigné comme chef de file

Les organismes internationaux ne sont pas éligibles
comme chef de file d’un projet

La funzione di Capofila è riservata a:

❖ Organismi pubblici
❖ Organismi di diritto pubblico
❖ GECT
❖ Organismi privati dotati di personalità

giuridica
❖ Associazioni di categoria

Qualunque partner di ciascuno Stato
membro può essere designato come capofila

Gli organismi internazionali non possono
rivestire il ruolo di Capofila



❖ COSA ACCERTA IL CONTROLLO? 
Che  il beneficiario disponga “di fonti di finanziamento stabili e sufficienti per mantenere la sua attività durante il periodo sovvenzionato e partecipare al suo
finanziamento” (art. 198 del Regolamento (UE) 2018/1046 del 18 luglio 2018). A tal fine il criterio  del  «tasso di sovvenzione» dovrà essere rispettato, ovvero

Il rapporto patrimonio netto  / contributo del partner   è superiore a 0,5

• VERIFICATION VISANT A?
Le contrôle de la capacité économique et financière des organismes privés (avec ou sans but lucratif) vise à évaluer si le bénéficiaire dispose “de sources de
financement stables et suffisantes pour maintenir son activité pendant la période de réalisation de l’action et pour participer à son financement” (art. 198 du
Règlement (UE) n. 2018/1046 du 18 juillet 2018). À cette fin, le critère suivant doit être respecté.

Le rapport patrimoine net  / Contribution du partenaire  est supérieur à 0,5

❖ QUALE DOCUMENTAZIONE OCCORRE FORNIRE? Gli organismi privati ammessi a finanziamento dovranno fornire 

l’ultimo bilancio approvato e la documentazione di cui al § 6.4  e allegato 3 

• DOCUMENTS A SOUMETTRE? Les organismes privés admis à financement devront fournir le dernier bilan approuvé et la 

documentation visée au § 6.4  et annexe 3 

❖ QUANDO AVVIENE IL CONTROLLO? La capacità finanziaria degli organismi privati sarà verificata
successivamente all'approvazione del finanziamento da parte del Comitato di Sorveglianza

• QUAND LE CONTRÔLE A-T-IL LIEU ? Le contrôle de la capacité économique et financière sera vérifié au moment 
où le financement est approuvé par le Comité de Suivi

Il mancato rispetto dei criteri come dettagliati nell’allegato 3 dell’Avviso:
❖ da parte del Capofila è causa di non ammissibilità del Progetto;
❖ da parte di un partner è causa di esclusione del solo partner

En cas de défaut de soumission de la documentation requise ou de non-respect des critères énoncés par l’annexe 3:
• par le Chef de file est une cause d’inéligibilité du projet ;
• par un partenaire est une cause d'exclusion de ce seul partenaire.

La capacità finanziaria 
degli organismi privati con 
o senza scopo di lucro

La capacité financière des
organismes privés, à but
lucratif et non lucratif



La regolarità
contributiva e la 
normativa
antimafia

La régularité de la 
contribution et le 
contrôle antimafia

REGOLARITA’ CONTRIBUTIVA
❖ Cosa: Il Beneficiario deve altresì essere in regola con gli obblighi relativi al pagamento dei contributi previdenziali e

fiscali a favore dei lavoratori
❖Quando: La regolarità contributiva sarà verificata dalla Regione Toscana nella sua funzione di AG, successivamente

all'approvazione del finanziamento da parte del Comitato di Sorveglianza
❖ La firma della convenzione sarà sospesa, per un termine massimo di 90 giorni di calendario, fino alla

regolarizzazione di posizioni contributive rivelatesi irregolari. § 6.5

REGULARITE’ DE LA CONTRIBUTION
• Quoi: Le Bénéficiaire doit également se conformer aux obligations concernant le paiement des cotisations sociales et

fiscales.
• Quand: Cette régularité sera vérifiée par la Région Toscane agissant comme Autorité de Gestion, après l'approbation

du financement par le Comité de Suivi
• La signature de la convention sera suspendue, pour une durée maximale de 90 jours calendaires, jusqu'à la

régularisation des cotisations. § 6.5

OBBLIGHI DI CONTROLLO ANTIMAFIA (solo beneficiari italiani privati)
❖ Cosa: I beneficiari italiani privati per contributi superiori ad euro 150.000,00 dovranno obbligatoriamente fornire la

documentazione indicata § 6.6

La sussistenza di eventuali irregolarità comporterà:
❖ se riscontrata in relazione al Capofila, l'esclusione del Progetto;
❖ se riscontrata in relazione al partner, l'esclusione del solo partner

OBLIGATIONS DE CONTRÔLE ANTIMAFIA (pour les bénéficiaires italiens privés)
• Quoi: les seuls bénéficiaires privés italiens pour des contributions supérieures à 150.000,00 € devront

obligatoirement fournir les documents visés § 6.6

L’existence d’éventuelles irrégularités entrainera :
• si elle est constatée en ce qui concerne le chef de file, l’exclusion du projet ;
• si elle est constatée en ce qui concerne un partenaire, l’exclusion du partenaire seul.



❖ Documentazione per la presentazione del Dossier di candidatura § 8

• Documentation pour la soumission du dossier de candidature § 8



DOCUMENTO / DOCUMENT AZIONE / ACTION ESITO / RESULTAT

DOCUMENTI GRUPPO A

❖ Lettera di candidatura (capofila e partner) Allegato 4 (JEMS)
❖ Dichiarazione del soggetto che garantisce il cofinanziamento 

per il partner (solo per i partner francesi, se pertinente) 
Allegato 5

DOCUMENTS GROUPE « A »:

• Lettre de candidature (Chef de file et partenaire) → Annexe 4 
(JEMS)

• Déclarations du sujet assurant le cofinancement au partenaire 
(seulement pour les partenaires, le cas échéant) → Annexe 5

❖ I documenti di cui al gruppo A, dovranno essere
presentati da ognuno dei partner (capofila e partner) e
per ogni proposta di progetto pena la inammissibilità
della proposta stessa.

• Les documents mentionnés dans le groupe A, spécifiés ci-
dessous, doivent être soumis par chaque partenaire du
projet (chef de file et partenaires) et pour chaque
proposition de projet sous peine d'inéligibilité.

❖ Per integrazioni dovute e 
non fornite dal Capofila si 
determina l’inammissibilità 
del Progetto. 

❖ Per integrazioni dovute e 
non fornite dal partner si 
determina l’esclusione del 
solo partner.

• Pour les intégrations 
demandées et non fournies 
concernant au contrôle des 
critères pour le Chef de file, 
l’inéligibilité du projet est 
déterminée. 

• Dans le cas d’intégrations 
demandées et non fournies 
concernant le contrôle des 
critères pour le partenaire, 
seul le partenaire est exclu

DOCUMENTI GRUPPO B
❖ Formulario di candidatura → su JEMS

DOCUMENTS GROUPE “B”

• Formulaire de candidature → sur JEMS

❖ Il documento di cui al gruppo B, dovrà essere presentato
per ogni proposta di progetto pena la inammissibilità
della proposta stessa.

• Les documents mentionnés dans le groupe B, spécifiés ci-
dessous, doivent être soumis pour chaque proposition de
projet sous peine d'inéligibilité.



DOCUMENTO / DOCUMENT AZIONE / ACTION ESITO / RESULTAT

DOCUMENTI GRUPPO C

❖ MOD_1_Dichiarazione_sostitutiva_iscrizione_CCIAA (solo per i
partner italiani, se pertinente) Allegato 6

❖ MOD_2_Dichiarazione_sostitutiva_familiari_conviventi (solo per i
partner italiani, se pertinente ) Allegato 7

❖ Per i beneficiari francesi privati, l’“Attestation de Régularité
Fiscale et Sociale”, che riporti una data anteriore di meno di 6
mesi dalla data di presentazione della candidatura.

❖ Dichiarazione del soggetto che garantisce il cofinanziamento
per il partner (solo per i partner francesi, se pertinente)
Allegato 5

DOCUMENTS GROUPE “C”

• MOD_1_Dichiarazione_sostitutiva_iscrizione_CCIAA (uniquement
pour les partenaires italiens, le cas échéant) Annexe 6

• MOD_2_Dichiarazione_sostitutiva_familiari_conviventi
(uniquement les partenaires italiens, le cas échéant) l'Annexe 7

• Uniquement pour les bénéficiaires privés français, l'Attestation
de Régularité Fiscale et Sociale, dont la date est antérieure de
moins de 6 mois à la date de la présentation de la candidature.

• Déclarations du sujet assurant le cofinancement au partenaire
(seulement pour les partenaires, le cas échéant) Annexe 5

❖ Tali documenti, per ognuno dei partner per il quale sia
pertinente, devono essere inseriti, pena l’esclusione del
partner interessato, sulla piattaforma on line JEMS

• Les déclarations doivent être soumises par chaque
partenaire du projet, uniquement si elles sont
pertinentes, sous peine d'exclusion du partenaire
individuel dans la plateforme JEMS

❖ Per integrazioni dovute e non 
fornite dal Capofila si 
determina l’inammissibilità 
del Progetto. 

❖ Per integrazioni dovute e non 
fornite dal partner si 
determina l’esclusione del 
solo partner.

• Pour les intégrations 
demandées et non fournies 
concernant au contrôle des 
critères pour le Chef de file, 
l’inéligibilité du projet est 
déterminée.

• Dans le cas d’intégrations 
demandées et non fournies 
concernant le contrôle des 
critères pour le partenaire, 
seul le partenaire est exclu



❖ La selezione delle proposte 

progettuali

• La sélection des propositions de 

projets



❖ Il processo di valutazione  §
11

• Le processus d’évaluation §
11



❖ Le soglie

• Les seuils

FASE 1- AMMISSIBILITÀ  
FORMALE/AMMINISTRATIVA

FASE 2 - VALUTAZIONE 
STRATEGICA

FASE 3 - VALUTAZIONE 
OPERATIVA

No: 
Mancanza requisiti

richiesti

Si: 
Possesso

requisiti richiesti

No: 
Punteggio complessivo 
al di sotto del 70% del 

punteggio massimo 
ottenibile 

Si: 
Punteggio complessivo 
almeno pari al 70% del 

punteggio massimo 
ottenibile 

No: 
Punteggio complessivo al di 
sotto del 70% del punteggio 

massimo ottenibile 

Si: 
Punteggio complessivo almeno pari al 
70% del punteggio massimo ottenibile 
(valutazione strategica + valutazione 

operativa) 

GRADUATORIA

Punteggio complessivo
almeno pari al 70% (ovvero 78,40 

punti) del
punteggio massimo

Ottenibile (112 punti)

Punteggio complessivo almeno pari al
70% (ovvero 131,32

Punti) del punteggio massimo ottenibile 
(valutazione strategica + valutazione

operativa), ovvero 187,60 punti
Punteggio complessivo

al di sotto del 70% (ovvero 
inferiore a 78,40 punti) del

punteggio massimo
ottenibile (112 punti)

Punteggio complessivo al di
sotto del 70% (ovvero inferiore a 

131,32
Punti) del punteggio massimo 

ottenibile (valutazione strategica + 
valutazione

operativa), ovvero 187,60 punti

PHASE 1- ÉLIGIBILITÉ 
FORMELLE/ADMINISTRATIVE 

PHASE 2 - ÉVALUATION 
STRATÉGIQUE

PHASE 3 - ÉVALUATION 
OPÉRATIONNELLE

Non: 
Manque conditions 

obligatoires

Oui: 
Possessions des 

conditions  obligatoires

Non: 
Score global inférieur à 
70% du score maximum 

pouvant être obtenu 

Oui: 
Score global d'au moins 
70% du score maximum 

pouvant être obtenu 

Non:
Score global inférieur à 70% 
du score maximum pouvant 

être obtenu 

Oui: 
Score global d'au moins 70% du score 

maximum pouvant être obtenu 
(évaluation stratégique + 

opérationnelle) 

CLASSEMENT

Score global 
au moins 70% (soit 

78,40 points) du score 
maximal réalisable (112 

points)

Score global d'au moins
70% (c'est-à-dire 131,32

points) du score maximal 
atteignable (évaluation stratégique + 

opérationnel
évaluation opérationnelle), 
c'est-à-dire 187,60 points

Score global
en dessous de 70% (soit en 

dessous de 78,40 points) de la
score maximal atteignable (112 

points)

Score global inférieur à 70% (soit 
inférieur à 131,32 points) 

du score maximum atteignable 
(évaluation stratégique + 

opérationnelle), soit 187,60 points



❖Calendario del V Avviso  

• Calendrier du Vème Appel à 

projets



❖ DOVE :
piattaforma on-line JEMS accessibile all'indirizzo https://interreg-marittimo.eu/it/opportunità-di-finanziamento

• OÙ:
plateforme en ligne JEMS, accessible à l'adresse https://interreg-marittimo.eu/fr/web/interreg21-27/soumettre-une-candidature

❖ A PARTIRE DAL
26 marzo 2026

❖ ENTRO E NON OLTRE:
23 luglio 2026 ore 12.00

Deposito delle 
candidature / Dépôt des
candidatures

• À PARTIR DE:
26 mars 2026

• AU PLUS TARD:
23 Juillet 2026 à 12h00.

https://interreg-marittimo.eu/it/opportunità-di-finanziamento
https://interreg-marittimo.eu/fr/web/interreg21-27/soumettre-une-candidature


Calendario del V avviso
Calendrier du Vème

Appels à projets 

Fasi / Phases Periodi / Périodes

Lancio del V Avviso / Lancement du Vème Appel Marzo / Mars 2026

❖ Seminari ed eventi informativi sul V Avviso

• Séminaires et évènements d’information sur le Vème Appel
Aprile – Giugno / Avril - Juin 2026

Valutazione delle candidature / Évaluation des candidatures Luglio – Ottobre / Juillet - Octobre 2026

Procedure contrattuali / Procédures contractuelles Ultimo trimestre / Dernier trimestre 2026

Inizio dei progetti / Début des projets Primo trimestre / Premier trimestre 2027



❖Ulteriori informazioni inerenti all’Avviso possono essere richieste
all'Autorità di Gestione al seguente indirizzo:

marittimo2127@regione.toscana.it

https://interreg-marittimo.eu/web/interreg21-27/-/aperto-il-v-avviso-

• Toute information complémentaire concernant le présent
appel peut être demandée à l'Autorité de Gestion à
l'adresse suivante:

marittimo2127@regione.toscana.it

https://interreg-marittimo.eu/fr/web/interreg21-27/-/aperto-il-
v-avviso-

mailto:marittimo2127@regione.toscana.it
https://interreg-marittimo.eu/web/interreg21-27/-/aperto-il-v-avviso-
mailto:marittimo2127@regione.toscana.it
https://interreg-marittimo.eu/fr/web/interreg21-27/-/aperto-il-v-avviso-

